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Ocobnusa yaza cyuacHo2o0 MOBO3HABCIEA CKOHYEHMPOBANA HA NPoOIeMamuyi 00CIiodNCenHs came HayioHaTbHOT cheyughiku Moe-
HUX | Mosnennesux ssuy. Biomax xonyenm 3/JOPOB A sk kuouosuil KoHyenm Kyibmypu Cnpaseonugo nocioae 0CHogHe micye cepeo
Kamezopitl MeHMAIbHO20, C8IMO2TAOH020, AKCION02IUHO20 NOPAOKY, 3HAHHA AKUX NOMPeOyIomb YCi, XMo eusyae mosy i kyavmypy. Toxc
penpesenmosane 00CHIONHCEHHS. CIPAMOBAHe HA PO3UIUPEHHS PO3YMIHHA MOBHOI Ma KOHYeNnmyanbHoi Kapmuu ceimy OA8HIX pUMISH,
30KpeMa Ha NoOAbULe BUBHEHHS MeXAHI3MI6 6epOanizayii MOBHOI KapmuHu C8imy, wo peanizyemvca 30e0i1bulo20 Ha 1eKCUYHOMY DI6Hi.
Ocobnugy ysazy CKOHYEHMPOBAHO HA THME2POBAHOMY AHANI3I OOHO20 3 KIIOYOBUX KOHYENMIE 0aBHbOPUMCHKOI emHOCBI0OMOCHI, SIKULL
MA€ 3HAUHY KYIbMYPHO-AKCION02IUHY YiHHICMb. [JOCTIONCeHHS 30iUCHEHO KPi3b NPURMY CUHIMASMAMUKI K YHIBEPCAIbHO20 MEMOodon0-
2IYH020 NIOX00Y 00 BUBUEHHS KOHYENNiG, W0 0AE 3102y GUABUMU KOHYENMYabHy IHQopmayin uepes KiacupikayiiHi 00uHUYyi MOGuU.
Canme yeti nioxio 0036013€ HAUOLIbUWL MOYHO ORUCAMY OCOOTUBOCI MOBHOI MaHiecmayii eKx3ucmeHyiliHUX (eHoMeHi8, 00 AKUX Hale-
aHcums posenanymuii konyenm. Excnnikayia smicmy xonyenmy 3/JOPOB A peanizyemucs uepes ananis po3eanysicerol cucmemu cumae-
MAMUYHUX 38 A3KI8 MidiC JeKceMamu-8epoanizamopamu ybo2o Konyenmy. 3 Memoio 8ussieHHs Hed0CMAamHbo O0CTIOHCEHUX ACNEeKmie
xonyenmy 3JJOPOB A 6 namuncokitl Mo8i, a came 6CMAHOGNEHH 000AMKOBUX KOSHIMUBHUX O3HAK, Y cammi 30ilicHeno noanube-
HUU AHANI3 CUHMASMAMUYHUX 36 S13Ki6 JekceM-eepoanizamopie cyokonyenmy VALETUDO. Y yvomy konmekcmi Kiouosy pois gidiepae
0emanbHUuil PO32750 CeMAHMUYHUX SPYN Y PISHUX KOMOTHAYISX, W0 0036015€ GUOLIUMU OKDEMI CeMll, BUSHAYUMU IX IHMe2POBAHI XapaK-
MePUCIUKU, d MAKONC OOCTIOUMU TeKCUYHY CROMYUY8aHICMb 01 6CIAHOGIeHHs cheyugiunux puc cyokonyenmy. Kpiv moeo, y mexcax
00CTIONHCEHHS 3MO0€NbOBAHO CeMAHMUYHE Noe CYOKOHYENnny, BUSHAUEHO 11020 A0PO, NPUAOEPHY 30HY, 4 MAKONHC OIUNHCHIO MA OATbHIO
nepucepii. Ananiz cunmazmamuyHux 8iOHOUeHb iMeHi CYOKOHYennty 0as 3Mo2y OKpecaumu 1o2o ceManmuynuti nomenyian. Ompumani
pesyibmanu 00360710Mb i0eHMUGIKyeamu 000amKosi KOSHIMUSHI 03HAKU, WO CRPUSIMUMYMb 2IUouiomy posymintio konyenny 3/0-
POB’A y namumcoxitl mMosi.

Kniouosi cnosa: namuncora mosa, cyokonyenm VALETUDO, cunmazmamuxa, cevanmuyne noie, 10po ma npusoepHa 30Ha ceMaH-
MUYHO20 NOJS, ONUIICHS MA OAIbHS nepuepii ceManmuuHo2o nois.

Mpylyk Oksana. Syntagmatic relations of words representing the subconcept VALETUDO in the Latin language

Sophisticated approaches of modern linguistics are encountering the national specifics of linguistic and speech phenomena.
Thus, the close connection with the categories of mental, ideological, axiological orders makes it possible to refer the concept
HEALTH to the key concepts of culture being quite necessary for those studying language and culture. The article aims to contribute
to the study of a new segment of linguistic and conceptual pictures of the ancient Romans, to the further study of the mechanisms
of verbalization of the linguistic picture of the world, primarily by lexical language level, as well as to the integrated description
of the one the most culturally important concepts of ancient Roman ethnic consciousness. Through the prism of syntagmatics, a universal
way of studying concepts that enables updating conceptual information to the extent involved in the classification units of language,
we have almost accurately revealed the features of the linguistic manifestation of existential phenomena which the concept HEALTH
belongs to. The meaning of the concept HEALTH is explained through the extended syntagmatic connections of the words representing
the subconcepts SALUS, SANITAS and VALETUDQO. Thus, to identify insufficiently covered aspects of the concept HEALTH analysis
in the Latin language, namely the definition of additional cognitive features, the article applies to a deeper analysis of the syntagmatic
connections of the words representing one of the subconcepts - VALETUDQO. The article focuses mainly on the analysis of syntagmatic
relations of words representing the subconcept in the Latin language. It gives a deep insight into a better understanding of different
semes combinations that have also resulted in accurate defining of the integrated seme and made it possible to better analyze the ability
of its lexemes to be combined in different contexts. It all has provided us with the possibility to determine the inherent characteristics
of the subconcept under research. Also, the article outlines the semantic field of the subconcept, its core and core area as well as its near
and far peripheries. Due to the revealed results, some additional cognitive features for a more detailed analysis of the concept HEALTH
in the Latin language have been identified.

Key words: the Latin language, subconcept VALETUDO, syntagmatics, semantic field, core and core area of the semantic field, near
and far peripheries of the semantic field.

Beryn. 3pocranHHs iHTepecy [0 AOCTIKEHHS MOBHOI  Ta Mi()OJOTIUHOI, CIIpHs€e TINOMIOMY PO3YMIHHIO MEHTAIIb-
KapTUHH CBITy B JIHTBICTHII, & TaKOX aHAJI3 ii OKpeMUX  HOCTI # OCOOIMBOCTEH MUCIIEHHS HOCIIB MOBH.
(hparMeHTiB, perpe3eHTOBAHNK KOHIICTITAMH, [0 aKyMYJIIO- Kateropist «310poB’s» SIK BaKJIMBHH €JIEeMEHT HaiBHOI
IOTh 3HAYHUH 0OCAT KOTHITMBHOI Ta KyIbTypHOi iH(pOp-  Ta HAYKOBOI KAPTHH CBITY € 00’ €KTOM AOCITIKEHHS K (pyH-
Marlii, 30KpemMa CBITOIIATHOI, aKCIOJOTIUHOI, iICTOPMYHOI  JaMEHTAIBHHUX MPHUPOAHUYHNX HAyK, TaK i BITHOCHO HOBHX
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TYMaHITapHUX TUCIHILTIH, 30KpeMa ICOHTONOTii, 610 THKHI
Ta Olomcuxomorii. BoHa TicHO moB’s3aHa 3 €K3MCTEHINN-
HUMH KaTeTOPISIMHU, TAKKMH SIK KHTTSI i CMEPTh, 10 3yMOB-
JIIO€ 1HTETPAIIif0 KOHIETITY «3/I0POB’s» HE JIUIIC B CHCTEMY
HayKOBHX 3HaHb, a H Y IIMPOKUI CHIEKTP ETHIHUX, MOPAITh-
HUX 1 CBITOIJISITHUX YSIBIICHB, SKi MAlOTh XapaKTepHi JIHT-
BOKYNETYPHI 0COONMBOCTI. 310pOB’A € pyHAaMEHTAIEHIM
CKJIAJIHUKOM CHCTEMH I[HHOCTEH 1 BBa)XKa€ThCA HANBU-
00 aKCIOJIOTIYHOIO KATETOpi€lo, sKa BU3HAYAE HE JIHIIC
(i3ngHe iCHYBaHHS JIOIIHM, a 1 11 ICHXOEMOIIIHIH CcTaH.

AHTHYHI MHCITUTEN TPAKTYyBaJH «3I0POB’sD» 31e01Tb-
II0TO KPi3h MPHU3MY BHYTPIITHBOI TapMOHIi JFOIMHM, IO
nepenbadae 6amaHc MixK Qi3UIHAMHE Ta TYIIIEBHAMH acTeK-
Tamu ii OyTTs. BoHM TIOB’s3yBany HOTO 3 TaKUMH YECHO-
TaMH, SK PO3CYUIUBICTh i CAMOBIIAIaHHS, a TAKOXK 13 KHT-
TSIM, Y3TOJUKEHHM i3 TIPHPOIOI0, IO BEIE 10 MOPATBHOI
JIOCKOHAJIOCTI. Y IXHBOMY CBITOIVISMI 3ZIOPOBHIl CTaH Tija
1 TymTi BBaXKaBcs HAWBUTIIMM OJTaroM Ta KITFOYOBOIO TIEpey-
MOBOIO IIACIUBOTO KHUTTA.

Marepiaan Ta metonu. HoBa HaykoBa mapagurma cTa-
BUTH HOBI 3aB/IaHHS B TOCIIKCHHI MOBH, TIOTpeOy€e HOBUX
METOMIHUK ii OTHCY, HOBOTO TOPSAKY i 9ac aHauizy ii omu-
HUITh 1 KaTeropii, BUBEIECHHS MPABIII 1 3aKOHOMIpHOCTEH.
OcobnuBy yBary TpUAIICHO TMHTAHHSIM CITiBBiIHOIICHHS
MOBH ¥ KyNbTYpH, MOBH W HaIliOHAJHHOTO MEHTAIITETY,
MOBHM ¥ HaIlOHAJBHOI CBIJIOMOCTI, a TaKO)K HAaI[lOHAJIBLHOL
cnenniku # caMOOYTHOCTI, «II0 MAfOTh 3MOTY TPOHHK-
HYTH B TIMOWHHU HAIIOHAIBHOTO CITOCO0Y MUCIICHHS, MEH-
TampHOCTI» [1, . 1].

JocnimkeHHs MOBHOT MaHi(ecTallil eK3UCTEeHIIaTbHUX
(heHOMEHIB, 0 AKUX HAJCKUTHh 3I0POB’S, YMOMIIUBIIOE
PO3KPHTTS 0COOIMBOCTEH STHIYHOT H iHAMBITyaThHOT MOB-
HOI CBiTOMOCTi, MEHTaJIbHOTO CBITy MpPEICTaBHUKIB MEB-
HOTO MOBHOTO KOJICKTHBY.

[partii HU3KY BITYN3HAHUX Ta 3aKOPIOHHAX HAYKOBIIIB —
JI. JI. 3Bouckkoi, S. B. Kyninoi, A. C. [Tonimyxk (Lagun-
voi), H. B. Cmyxaii, O. B. Tpoms, B. M. IlloBkoBoro,
@. Ilerepcona, E. Pomr Ta iHIMX, MPUCBSIYECHO BUBYCHHIO
KOHIIENTOC(hepr aHTUIHHUX TPEKIB 1 PUMIISH.

CyTHICTB TOHATH Ta KaTETOPil CYOKOHIIENTIB KOHIICIITY
3/[OPOB A, a Tako)X CHHTarMaTW4HI Ta TapaJIuTMaTHdHi
3B’S3KH  JIeKceM-BepOaiizaropiB cyOkonuentis SALUS,
SANITAS Ta, wactkoBo, VALETUDQO po3KkpuTO B TOIIE-
penHixX mpaisgx aBTopku [2; 3; 4].

VY HamoMy MOCTI/DKEHHI ISl BUABICHHSI HEIOCTATHBO
BHCBITIICHUX JIOCI acIieKTiB aHamizy koHnenrty 3//OPOB A
B JIATHHCBKIN MOBi, a caMe BH3HAUEHHS JO/IaTKOBHX KOT-
HITUBHUX O3HAaK, BIABATUMEMOCH 1O OIIBII TITMOOKOTO
aHAN3y CUHMAZMAMUYHUX 38°A3Ki6 JleKcem-éepoaniza-
mopié 00no20 3 mpvox cyokonuenmie — VALETUDO,
10 eKCTUTIKYIOTh 3HAUEHHSI TOCIIPKYBaHOTO CYOKOHIICTITY,
Ta BU3HAYCHHS CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHHX Ta Tillepo-Ti-
MTOHIMIYHHX BiIHOCHH, TIOB’SI3aHHUX 3 IMEHEM KOHIICTITY.

Excrmikariiss cmmeny kounenrty 3//OPOB’A  BinOy-
BAETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 PO3TATYKCHUX CHHTarMaTHIHUX
3B’S3KIB JIeKceM-BepOalrizaTopiB 1boro KoHmenty. Jo
TOJIOBHUX XaPAKTEPUCTUK KOHIIETITY HAYKOBII YHAJICKHIO-
I0Th CEMaHTHYHHUH OIUC CHHTAarMaTHYHUX Ta MapajnrMa-
TUYHAX 3B’S3KiB CIIOBa-iMEHI KOHIIENTY, MOOYIOBY CHHO-

HIMIYHOTO, aHTOHIMIYHOTO Ta TiMEpO-TIMOHIMIYHOTO PS/IiB
iMeHi koHIenTy [5].

OcHOBHY Memy cTaTTi BOAauaeMo B AeTaii3alii CHHTar-
MaTHYHHUX 3B’53KiB BepOamizaropiB cyOkonuenty VALE-
TUDO. Y 1poMy KOHTEKCTI HEOOXiTHO PO3IISHYTH TPYITH
CeM y DI3HHX TOE€IHAHHIX Ta BHUIUIATH OKpPEMi CeMH, a
TaKOXX TPOAHATI3YBATH CIIONYyYyBaHICTh JIEKCEMH CyOKOH-
uenty VALETUDO, mo0 BU3HAYNTH, SKi XapaKTEPUCTHKH
oMY BITaCTHBI.

Pe3yabraTu nocaizxenns. [Ipoananizyemo rpyny cem
«3J10POB’sl, CAMONOYYTTS.

CeMa «3/10pOB’sl YACTHH TiJIa» SKCIDTIKY€ETHCS B TIOEI-
HaHHI Ji€ciioBa valeo 3 IMEHHUKaMHU B aOIsATHBI, K1 ITO3HA-

YaroTh YaCTHHHU TiNa JIoauHU: pedibus valere (Nep. Phoc. 4,
1) mamu miyni noeu, valere stomacho (Juv. 6, 98) — mamu
300pP08ULL UTYHOK.

CeMy «3/10pOBHIi CTAH OPraHi3My» Mae IMEHHUK val-
etudo, CIONMy9IyBaHUH 13 MPUKMETHUKAMH, SIKi BU3HAYAIOTh
TMO3UTHBHI SKICHI XapaKTepHCTHKH integer, inoffensus,
bonus ToIIO; € momaTkamMu O Ii€CTiB amittere, parcere
Tomio: inconcussa valetudo (Sen. Ep. 66, 40) — 6e3002anne
300pog’s; inoffensa valetudo (Gell. 2, 1, 4) — 6e3002anne
300pog’s; integra valetudo (Cic. Fin. 2, 20, 64) — 6e300-
2anue 300pog s, prospera valetudo (Suet. Tul. 45, 1) — ksi-
myue 300pos s, valetudinem amittere (Suet. Claud. 26, 1) —
empamumu 300pos s, valetudini parcere (Cic.Fam. 11, 27,
1) — bepeemu ceoe 300po8 .

CeMy «Xopouie caMOMOYYTTHA» Ma€ Ii€cIOBO valeo,
AKII0O B WOTO BAaJCHTHIM paMmili mepedyBae CyO €KT Ha
O3HAa4YCeHHS 0co0H, IO MOXKe i He BepOamiyBaThcs; Hail-
YacTillle BKMBAEThCSA B YCTAJCHUX BHpasax: sanus homo,
qui bene valet (Cels. 1, 1) — 30oposa aroouna, sika 0obpe
noyysacmucs,; ut vales? (Pl. Epid. 9), ut valetur? (P1. Persa
309) — ax meoe 300pos’a? recte valere (Cic. Fam.11, 24,
1) — 0obpe nouysamucs, optime valere (Cic. Fin. 2, 13,
43) — Oyarce 0obpe nouysamuca. Si vales, bene est, ego
valeo. valetudinem tuam velim cures diligentissime (Cic.
Fam. 14. 8, 1). — Axwo mu eapno nouysacuics, ye ooope;
A 0obpe nouysaiocs. Byos nacka, yeasrcHo 0bail npo ceoe
300p08 1.

CeMy «He310pOB’sl, He31V:KAHHS; He3OPOBUIi CTAH

OpPraHi3My» akTyaji3yloTh HIPHKMETHUKH 31 3HAUYCHHIM
«ITOTaHHI», AKI € O3HAYECHHAM 10 IMeHHHKA valetudo. Inomi

ceMa «HE3Ny)KaHHSA» IHTEPIPETYEThCs 32 KOHTEKCTOM:
y TIO€THAHHI 3 TI€CTIOBaMH, AKi MalOTh 3allepeyHy CeMaH-
TUKY: minus commoda valetudo (Caes. Civ. 3, 62, 4) — ne
Haomo miyre 300pos s, adversa valetudo (Liv. 10. 32, 3) —
nez0yxcanns, aegra valetudo (Cic. Brut 180) nezoopos’s;,
minus valere (Cic. Att. 4, 14, 1) — nouysamuca nedobpe,
incommoda valetudo (Cic. Att. 5, 8, 1) — ne3dyorcanns,
Hez00opos ', infirma valetudo (Cic. Clu. 47) — carabke 300-
pog’a; infensa valetudo (Tac. Ann. 14, 56, 3) — 300pos’a,
ake nozipwunocs,; perdita valetudo (Cic. Tusc. 5, 10, 29) —
306cim nidipeane 300pos’s; tenuis valetudo (Caes. Gal. 5,
40, 7) — crabke 300pog’a; mala valetudo (Cic. Tusc. 4, 37,
80) — noeane 300pos’s; affectus valetudine (Caes. Civ. 1,
31, 3) — moul, y kozo ocrnabdno 300pos’s; valetudines graves
et periculosae (Suet. Aug. 81, 1) — gaorcki i Hebesneuni xeo-
pobu; excusatione te uti valetudinis (Cic. Pis. 6.13) — mu

CrnoboxxaHcekuid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inosorist, Bumyck 9, 2025

54



sunpagoosyeuics cmarom 300pos . C. Trebativs, familiaris
meus, ad me scripsit te ex se quaesisse, quibus in locis
essem, molesteque te ferre, quod me propter valetudinem
tuam, cum ad urbem accessissem, non vidisses [...] (Cic.
Fam. 4.1, 1). — Miti 6ausekuii opye Tau Tpedbayiti nanu-
€ag MeHi, wo mu 1020 numas, oe A, i Wo mu 3aCMyyeHull
Mmum, Wo cmar 300p08 s He 0as 3mo2u modi nobauumucs 3i
MHO0, Konu A nio ‘ixas 0o Pumy [...] .

CeMy «aymieBHe 3/10pOB’SI» Hajae IMEHHHKY vale-

tudo HEy3roJDKEHe O3HA4YeHHs animus, mens: valetudo ei
neque corporis neque animi constitit (Suet. Calig. 50, 2) 6in

(=Kanieyna) — ne 36epie Hi minecHo2o, Hi Oyuie8HO20 300-
poeg’s; valetudo animi (Cic. Tusc. 4, 37, 80) — oyuesHe 300-
pog’s; valetudo mentis (Suet. Calig. 50, 2) — Hedoymcmeo.

CemMa «IiMTIONIICTBY 3’ABISETHCSA Yy CITIBBITHOIICHHI
miecnoBa valeo, TpUKMETHHMKA validus 3 1IMEHHHKaMH,
0 MO3HAYAIOTh JiKyBajbHI 3acobm  medicamentum,
remedium, venenum ToImmo: valet contra serpentium genus
unum, quod amphisbaenas vocant (Plin. Nat. 20, 216) —
npomu 3MITHUX YKYCig 0i€sutl 00ur pio (3mitl), aKuil Hazusad-
romob «amebicoenay,; medicamentum validum (Cels. 5, 28) —
01€6i, CUNbHI, CUTbHOOIUHI NIKU.

CeMa «KOpPHCTb A 310POB’S» 3 SBISIETHCS Y IIPH-
KMETHHUKA validus, Konu BiH € O3HAYE€HHSIM /10 IMEHHHMKA
cibus: cibus valens (Cels. 3, 21) abo cibus validus (Cels. 3,
19) — 300posa (scusunvra) idxca.

PosmisiHemo rpyny cem «(di3uyHa cujiay.
Cemy «BoJomiHHA (i3MYHOI0O CHJIOI0» Ma€ JIi€CIOBO

valeo, ipu cy0’€KTi-iCTOTI, KA Ma€e Qi3UUHY CHITY, a TAKOXK
IHIIIOMY Ji€CJIOBi, IO BHPaXCHUH (OPMOIO TEePYHIIS UH
iH(IHITHBA, 13 CEMaHTUYHOI TPyNH AWHAMIYHOTO BIUIHBY
cy0’exTa Ha 00’€KT, OE3MOCEePETHHOTO BIUIMBY Ha 00’ €KT
[6]: quantum equorum vires ad persequendum dextraeque
ad caedendum valent, tantum eo proelio interficiunt (Caes.
B. G. 8,29, 3) — noku eucmauano cunu y Koueii 01 nepe-
cnioysanus, ay mooell — 01 3a80anHsA yoapie, homo valens
(Cic. Cluet. 175) — 300posa, cunvua aroouna.

CeMy «MaTH cHJIY, 31V:KAaTH, MOITH» HalOyBae Jiec-
I0BO valeo, KOIW CIIOMYYaeThCS i3 CYy0O’€KTOM-iCTOTOIO,
SKHHA € HOCIEM CTaHy (i3WYHOI CHIIH, a TaKOXK IHIIIE Hdiec-
JIOBO i3 CEMaHTHYHOI TPYNHU «IICHUXiYHA iSUTBHICTBY abo
JIIECTIOBO, IO BUPAKa€e OMOCEPEIKOBAHUH BIUIHB HA 00’ €KT
Iii [6]: quae enumerare vales (Verg. A.4, 333) — sce, wjo mu
Mooicewt nepepaxysamu. Quotienscumaque filium tuum video
(video autem fere cotidie), polliceor ei studium quidem meum
et operam sine ulla exceptione aut laboris aut occupationis
aut temporis, gratiam autem atque auctoritatem cum hac
exceptione, quantum valeam quantumque possim (Cic. Fam.
6,5, 1). — LJopa3y, konu s 6auy meozo cuna (a bayy s 11020
matidnce wjooHs), s 00iYsI0 UOMY C8O€ 3a83AMMS | CHPUAHHS
0e3 6caKo20 3acmepedicents oo npayi ma 3auHAmocni
abo uacy, ane enaug i agmopumem — 3 MaxKum sacmepe-
JHCEHHAM. HACKINbKU 5 30VHCAI0 T HACKITLKU MOXCY.

CeMy «MOIVTHICTh, BATOMIiCTbY» Ma€ HIi€CIOBO valeo
y TIO€AHAHHI 3 IMEHHUKaMH, IOI0 HA3WBAIOTh CTPYKTYpHI
peaiii nep)aBHOTO piBHA: haec civitas equitatu valet
magnasque habet copias (Caes. Gal.5, 3, 1) — ye Oep-
JHcagHe 00 €EOHAHHA MAE MO2YMHIO KIHHOMY Ul 8eluKe 8ili-
coko. [...] auctoritas quoque in bellis administrandis mul-

tum atque imperio militari valet [...] (Cic. Man. 43) [...]
asmopumem Mmaxodic MAae 6enuKe sHaueHus O opeanizayii
sitinu 1 011 8ilicbko6oi énaou [ ...]; tantum Italicum bellum
propter iudiciorum metum excitatum, tanta sublatis legibus
et iudiciis expilatio direptioque sociorum, ut imbecillitate
aliorum, non nostra virtute valeamus (Cic. Off. 2.75). Taxa
saxcka Imaniticoka 6itina Oyna 8UKIUKAHA CIMPAXOM nepeo
npasocyooam, MmaKum 8euKumM 0y10 noepadysants i po3o-
DEHHsL COIO3HUKIB NIC/IA 3HUUEHHs 3AKOHI8 1 npasocyoos,
wWjo My maxi MoeymHi yepes c1aOKicms iHWUX, d He 3a805KU
€60i1l 61aCHIll d0bNecmi.

CeMa «KHTT€BA eHepris, eHEPriiHicTb» 3yMOBICHA
KOHTEKCTOM: [...] non a stirpe valent (vites) caesaeque
reverti // possunt atque ima similes revirescere terra (Verg.
G. 2. 312-313) - /...] no3u mam He Oysromo, i 8iOpi3aHi
8I0 KOpeHesuwa He MOACYMb NIOHAMUCDH 13 2TUOUH 3eMli
i 3H08Y 3a3enenimu, Ak pariue. Non lingua valet, non cor-
pore notae sufficiunt vires (Verg. A.12. 909-910). — Azux
He mae cunu, I 8 miii He sucmavac 36udHux cuu,; valenter
dicere (Sen. Contr. 10, Praef. 11) — enepeitino 2o6opumu.

CeMy «MillHiCTb» Ma€ Ii€NPUKMETHHK valens y GyHK-
ii arpubyTa 10 Ha3B HeicToT: fruncus valens (Verg. G. 2,
426) — miynuit cmogobyp, tunica valens (Ov. Ars. 3, 107) —
wjinoHa (MiyHa) myHika.

Cema «BeJIMKHWI, OTPSIAHNIN, TPOMI3IKMID» 3 sBIIS-
€ThCA y NPUKMETHUKA validus y poni 03HaYeHHS 10 iMEH-
HuKiB moles, pondus, solum: /...] Aeacides [...] validam
circumfert [...] molem (V. FL. 6, 346) [...] cun Eaka [...]
sunocums [ ...J eenuxy opuny; [...J valido [...] sub pondere
[...] (Verg. G.3, 166) [...] nio [...] senuxum mazapem [...J.

I'pyna ceM «BIJIMBOBICTb, 3HAYYINICTB» BHpa-
JKa€ TPOIECH 1 cTaHW, sKi mepeOyBaloTh 1mo3a CEeporo
JIOMUHA — il COMATHKOIO Ta JYXOBHICTIO, @ CTOCYIOTBCS
COMIaTBHUX MPOIIECIB.

CemMa «cmja 3aKOHY, 3aKOHHICTB» aKTyalli3yeThCs
IMEHHHKAMU lex, constitutum: num etiam in deos immor-
tales inauspicatam legem valuisse? (Liv. 7. 6. 11) — Aze
Xiba 0711 bescmepmuux 602i6 M8 CULYy 3AKOH 03 HALEHCHUX
aycniyiu?

CeMy «BILTHBOBiCTBY» HAaOyBa€ JIi€CIOBO valeo B TIOE-
HaHHI 3 iMeHHHUKamu populus, exercitus, classis, legio,
pedes, auctoritas, maiestas, potestas, suffragatio abo o3Ha-
YeHa ceMa aKTyaJli3yeThcs KOHTEKCTyallbHO: valere apud
populum (Cic. Off. 2, 18, 64) — Oymu enaugosum, mamu
saey ceped Hapody, valere apud exercitum (Nep. Cimon 2,
1) — mamu saey cepeo siticoka. Etiam auctoritate iam plus
valerent (Cic. Fam. 1. 7. 10). — Bonu 6aice cunvuiwi nagimo
ceoim asmopumemon. His ille rebus ita convaluit ut nunc in
uno civi spes ad resistendum sit; qui mallem tantas ei viris
non dedisset quam nunc tam valenti resisteret (Cic. Att.,
7. 3. 4). — Vuacniook yvoeo 6in mak 3miyHis, wjo menep
8I0 00H020 2POMAOSHUHA 3ANeHCUMb HAOIS HA NPOMUOIIO.
A gonis 6u, w06 6in pariuie He 0as oMY Yux Cuil, d He npo-
muaias tiomy menep, Koau 6in makuii cunvruil. Nec potestas
nec suffragatio horum valuit, quin, quorum patres avosque
consules viderant, eos nobilitate praeferrent. furere omnes
tribuni plebi (Liv. 4. 44. 2). — ([Ipeocmagnuxam niebeis)
He 00noMO2Na Hi IXHA MO2YMHICMb, Hi NIOMpUMKa nio yac
20JI0CYBAHHA: 3aMICMb HUX 6i00anU nepeeazy 3HAMHUM,
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mum, yuix bamokie i 0idie bauunu koucynamu. Cum uxor
non iam ut ante blanditiis, satis potentibus ad animum
amantis, sed precibus et misericordia valuisset, plena
lacrimarum obtestans (Liv. 30. 7. 9). — Hozo 3108y nepexo-
HALA OPYHCUHA, ajle menep yiice He NACKAMU, AKUMU Yieuly-
0Mb KOXAHO20, a YMUBAIOUUCH CIDKUMU CTbO3AMU.

Cemy «yemix, YeHilnHicTb» Mae Ii€CT0BO valeo y TIOEN-
HaHHI 3 IMCHHHKaMH accessio, eventus, exitus, profectus,
secundum, conscientia Ta iHmMMU: valuitque ea legatio,
non tam quia pacem volebant Samnites quam quia nondum
parati erant ad bellum (Liv. 8. 19, 3). — Vcnix makoeo
NOCONLCMBA NOACHIOEMBCA He CMIIbKU MUPOTHOOHICIIO
CAMHImMi8, CKIIbKU MUM, WO 80HU we He Oyiu 20mosi 0o
BIlIHU.

CemMa «cHJIbHHIT eMOUIHHWI BIUIMBY 3’SBISAETHCS
B JiecioBa valeo 3a yMOBH HasiBHOCTI y (PyHKIIi cy0’exTa
IMEHHHKIB-Ha3B CTaHIB aekTy abo IMEHHUKIB, SKi Ha3W-
BAlOTh TIOHATTSA, NPEAMETH, SBHINA, 3JaTHI CHPUYNHSATH
pizHi cranu adekry: metus, exspectatio, formido, horror,
gaudium, furor, clamor, arma Ta inuri: Multum ad terrendos
nostros valet clamor (Caes. Gal.7, 84, 4) — kpux Oyoce
asakae Hawux, hic postulat se Romae absolve [...], qui plus
existimet apud lectissimos senatores pecuniam quam apud
tres negotiatores metum valere! (Cic. Verr. 2, 3, 138) — mou
(=Beppec) nanonsecae, wob tioco sginvnuiu y Pumi [...],
Xmo Oinbute Oymas, wo y HAoOPAHiWUX ceHamopie OLIbuLe
8adICamMyb  2poull, HIdIC Y MPbOX KYNYI6 Cmpax.

Cema «3HAYYIIICTh, 3HAYEHH» BU3HAYAETHCS B TIOE]T-
HaHHI JiecaoBa valeo 3 iMeHHMKaMu verbum, celeritas,
contagio, factio, a Tako)X KOJH MHi€CIOBO Kepye Cy0’ek-
TOM i3 TIpUAMEHHHUKOM sine: [...] haec querella vestra
[...] quid valet? (Cic. Lig. 23) — [...] wo [...] o3Hauae ys
sauta ckapeal...]? Res plus valent, quam verba (Sal. Hist.
6) — paxmu sascnusiwi 3a crosa, sine justitia nihil valebit
prudentia (Cic. Off. 2, 9, 34) — 6e3 npasocyoos poscyonu-
8icmb HiU020 He saxcumy, etiam in praeteritum valet (Quint.
Inst. 9, 2, 20) — nowuproemsca 1 Ha munyne; argumentum
validum (Quint. Inst. 7, 2, 34) — eacomuti apeymenm.

Cema «matepiajbHa WiHHICTBY» 3 SBISIETHCS B pasi
MTOETHAHHS Ji€CiiOBa valeo 3 IOHAaTKaMH, BUPAKCHUMH
CTIOTYYCHHSIMHY YHCIIBHUKIB 3 IMCHHUKAMH Ha TIO3HAYCHHS
LiHU, BAPTOCTI: unus aureus pro decem argenteis valet (Liv.
38. 11. 8) — 0oun 30n10muii Kowmye decamo cpioHux; [...J
cum ipsa margarita centies sestertium [...] valuisset [...]
(Macr. 3, 17, 17) — [...] momy cama nepruna xowmysaid
[...] cmo cecmepyiis [ ...].

Cema «3aBepHIEHICTb, Pe3VJILTATHBHICTBY aKTya-
J3yeThCsI B CHHTArMaTHIlI 3 IMCHHUKAMH 31 3HAYCHHIM
«OUIKYBaHH»: promissum, pollicitum, promissio, appetitio,
votum, cupitum, optatio: [...] Clotho iussit promissa valere
(Ov. Ibis 243) — [...] Knomo naxazana eukonamu o0iysnKu,
si mea vota valent [ ...] (Ov. Am. 1,4) — axwo moi 6adicanms
30yearomocs [ ... ].

JocninuMo rpyIny ceM «IpOIAHHIY.
Cema «mpomanHsa ik (opMa eTHKeTY» CKCIDIKY-

€THCS JIE€CIOBOM valeo y KOMYyHIKaTHBHIN CHTYyaIlil 3aBep-
LICHHS PO3MOBH, JIMCTYBaHHS, YaCTO MOEJHYETHCS CYps-
HUM 3B’SI3KOM 13 HmiecioBamu salveo, vivo, facio y dopwmi
HaKa30BOrO CIOCO0Y, IO MIUPOKO IIPEACTABICHO B PUM-

CBKill JiTeparypi, Hamp., vale (Pl. Amph. 1037), valeas (Ov.
Fasti 6, 415), bene vale (Ter. Hec. 197), fac valeas (Cic.
Fam. 14, 1, 5) — 6y0s 300posuii, npowasau,; vale atque
salve (Pl. Capt. 744) — npowasaii i 6y0b 300posuil; vive
valeque (Hor. Serm. 2, 2, 110) — orcusu i 6y0s 300poguil.
CeMy «IIpoIIAHHS 3 TOMePINME» Mae (hopMa HaKa3o-
BOTO crtocoOy ziieciioBa valeo (vale) B 10€ AHAHHI 3 TPUKMET-

HUKOM SUpremum, BUpPa3oM in_perpetuum. Supremumque
vale [...] // vix dixit [...] (Ov. Met. 6. 502-503) — zeoge
smie 6iH npomosumu [...] «ocmanne npowaunf...] .[...]
in perpetuum, frater, ave atque vale (Catul 101) — /...]
HA3a682cOU NpuiiMu npusim, 6pame, i nPowasal.

CeMa «NpOrHAHHSA» AKTyali3yeThbCS B KOMYHIKATHB-
Hill cuTyanii 3 HeraTHBHUM EMOIIIMHUM MapkepoMm: Valeas,
tibi habeas res tuas, reddas meas (P1. Amph. 928) — s3anuw
MeHe y CROKoI, bepu c80€, MeHi 8i00atl MOE.

CrionmyuyBaHicTh iekcemu valetudo 3acBimaye, mo VAL-
ETUDO Bnactusi sikicHi (commoda valetudo), sikicHO-e-
MotIiiHi (perprospera valetudo), onTonoriusi (valetudinem
promittere), mpouecyanbHi (valetudini suae parcere), moce-
cuBHi (sua valetudo), penstuBHi (valetudo corporis, animi),
a B 3HAYCHHI «XBopoOa», Ha BiAMiHY Bix salus Ta sanitas,
gacoBi (perseverans valetudo), mprmumHOBI (excusatione te
uti valetudinis) XapaKTepHUCTHKH.

InTepnperanisi pe3yJbTaTiB AOCTiI:KeHHS. YHACHTI-
JIOK aHaJIi3y CHHTarMaTUKH CIiB, IKi BepOai3yroTh CyOKOH-
uent VALETUDO, BU3HA4YCHO, IO IHTETPOBAHOIO CEMOIO
BOTO CYOKOHIICTITY € «HasBHICTH (i3WIHOI MiIi». 3Mo-
JEIMI0EMO ceMaHTHYHe Tone cyokonuenty VALETUDO,
B OCHOBY SIKOTO IOKJIJIEMO IIPUHLHUII CEMAaHTHYHOI OJIM3b-
KOCTI/BiIIaJICHOCTI BiJl IHTETPOBAHOI CEMH Ta YaCTOTHICTb
HaOyTTs cnoBaMu-Ha3BaMu cyOkoHnenty VALETUDO nieB-
HUX 3Ha4YCHb.

Anpo cemantuunoro momns cyokonuenty VALETUDO
CTaHOBIIATH TaKi CEMH: «3IIOPOB’S YACTUH TiNay; «3I0PO-
BUI CTaH OPTaHi3MYy»; «BOJOMIHHA (I3UYIHOIO CHIIOIOY.
[pusinepry 30HY BH(OPMOBYIOTH CEMH, Yy SKHX ceMa
«HAsABHICTH (HI3WMYHOI Mili» Mae TIEBHI CEMaHTHYHI 3BY-
JKEHHs1 200 PO3IIMPEHHS: «MOTYTHICTBY; (OKHTTEBA €HEp-
Tis, GHEPTIHHICTE; «XOPOIIE CAMOTIOUYTTS.

Jo 6mmxHBOT Iepudepii HamekaTh CeMHU, sIKi OB’ s3aHi
i3 CeMOI0 «HasBHICTH (DI3MYHOI MII» BHYTPIIIHIM 3MicC-
TOM: IUTIOLIICTEY», «KOPUCTH IUIS 30POB’SD», «MaTH CHITY
3aKOHY, OyTH YHHHUMY», «BIUIMBOBICTBY», «YCIIIIHICTHY,
«MaTH CHUILY, 31y’KaTh, MOI'THY, «IyLIeBHE 310POB’s», «3Ha-
YYIIiCTh, 3HAYCHHS», «CHJIBHUNA EMOLIHIHA BIUTHBY, «MIII-
HICTBY, «BEIUKHUN, TPOMI3IKHL.

Jo nampHBOI mepudepii HaeKaTh CeMU, SKi BTPATHIH
MPSIMAK 3B’SI30K i3 CEMOI0 «HASBHICTh (DI3UYHOI Milli»:
«MaTepiaNbHA MIHHICTBY; «3aBEPIICHICTh, PE3YyIIbTATUB-
HICTB»; «IpOLIaHHSA $K (OpMa ETHKETY»; «IIPOLIaHHS
3 IOMEPJIUMIY; «IIPOTHAHHSD.

BucHOBKM Ta mepPCHEeKTHBH MOAAJIBIIUX J0CTi-
JKeHb. AHaII3 JGKCHYHOTO MaTepiaily 1aB 3MOI'y BHSBHTH,
mo koHuent 3//OPOB A npencrapieHnii TppoMa CyOKOH-
uentamu — SALUS, SANITAS, VALETUDO, sixi 00’ €KTHBY-
FOTh Pi3Hi BUSABH (Pi3UTHOTO Ta IICHXIYHOTO CTaHIB JFOIMHU.

O6rpynTOBaHO, mo cyokonuent VALETUDO e Takoro
MEHTAJIFHOI0 OIWHHMICIO, sKa BimoOpakae y CBiIOMOCTI
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JABHIX PUMIISIH YABJICHHS PO 3I0pPOB’Sl SK «HASBHICTH AHami3 CHHTAarMaTHYHAX Ta MapaguTMaTHYHUX Bil-
(hizmgnHOi Mimi». Cema «HasBHICTh (PI3MUHOI MIIl» € iHTe-  HOIIEHh IMEHI JOCIHIIKyBaHOTO CYyOKOHIIETITY JaB 3MOTY
TPaJbHOIO CEMOIO IIHOTO CYOKOHIIENTY. SIIpoM HOMIHATHB-  BH3HAYUTH HOTO CEMAaHTHYHHI TOTEHITIAN i CTPYKTypyBaTH
Horo monst cyokoHuenty VALETUDO e imennuk valetudo, B CeMaHTHYHI ITOJIS.

MpUKMETHUKH valens, validus, nieciosa valere, revalescere, [epcriekTHBY MOJANBIINX HAYKOBHUX PO3BIOK JOTI9HO
convalescere. Jlo mpusaepHOi 30HH HaJIEXKaTh MIKPOTIONA:  BOAYaeMO B aHANi31 CHHTarMaTHIHUX 3B’S3KiB JIEKCEM-BEp-
1) «HasBHICTE/HAOYTTS (Pi3UTHOI MiIli»; 2) «eHepriifHicTh,  Oami3aropiB iHmUX cyOkoHIenTtiB kouuenty 3//OPOB’A
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Cnucox aBTOPiB Ta iXHiX TBOPIB, sIKi BUKOpHUCTaHi y cTaTTi'

Caes. Civ. C. Tulius Caesar «Commentarii de bello civili»
Caes. Gal. C. Tulius Caesar «Commentarii de bello Gallico»
Catul. C. Valerius Catullus «Carmina»
Cels. A. Cornelius Celsus «De medicina»
Cic. Att. M. Tullius Cicero «Epistulae ad Atticum»
Cic. Brut. M. Tullius Cicero «Brutus»
Cic. Clu. M. Tullius Cicero «Pro Cluentio»
Cic. Fam. M. Tullius Cicero «Epistulae ad familiares»
Cic. Fin. M. Tullius Cicero «De finibus bonorum et malorumy
Cic. Lig. M. Tullius Cicero «Pro Ligario»
Cic. Man. M. Tullius Cicero «De lege Manilia»
Cic. Off. M. Tullius Cicero «De officiis»

! TBOpH JNAaTHHCHKUX aBTOPIB IIMTOBAHO 3a EJIEKTPOHHOI 0a30ro manux Library of Latin Texts — Series A [7]. CkopoueHHs iMeH aBTOpIB Ta Ha3B
TBOPIB MozaHo 3riguo i3 npuiHstamu y Oxford Latin Dictionary [8, ¢. IX—XXI]
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Cic. Pis. M. Tullius Cicero «In Pisonem»
M. Tullius Cicero «Tusculanae disputationes»

Cic. Tusc.

Cic. Verr. M. Tullius Cicero «In Verrem»
Gel. A. Gellius «Noctes Atticae»
Hor. Serm. Q. Horatius Flaccus «Sermones»

Juv. D. Tunius Tuvenalis «Saturae»

Liv. T. Livius «Ab Urbe condita»
A. Theodosius Macrobius «Saturnalia»

Macr.
Nep. Cim. Cornelius Nepos «Cimon»
Nep. Phoc. Cornelius Nepos «Phocion»
Ov. Ars P. Ovidius Naso «Ars amatoria»
Ov. Fast. P. Ovidius Naso «Fasti»
Ov. Met. P. Ovidius Naso «Metamorphoses»
Plin. Ep. C. Plinius Caecilius Secundus «Epistulae»
Plin. Nat. C. Plinius Caecilius Secundus «Naturalis historia»
Quint. Inst. M. Fabius Quintilianus «Institutio oratoria»
Sal. Hist. C. Sallustius Crispus «Historiae»
Sen. Con. L. Annaeus Seneca «Controversiae»
Sen. Ep. L. Annaeus Seneca «Epistulae morales ad Luciliumy»
Suet. Aug. C. Suetonius Tranquillus «Divus Augustus»
Suet. Calig. C. Suetonius Tranquillus «Caligula»
Suet. Claud. C. Suetonius Tranquillus «Divus Claudius»
Suet. Iul. C. Suetonius Tranquillus «Divus Tulius»
Tac. Ann. Cornelius Tacitus «Annales»
Ter. Hec. P. Terentius Afer «Hecyra»
V. FL C. Valerius Flaccus «Argonautica»
Verg. A. P. Vergilius Maro «Aeneis»
Verg. G. P. Vergilius Maro «Georgica»
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